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DIALOGICAL MEANS AS A WAY OF PERSUASION
(IN TEXTS OF WEB PAGES OF TOUR OPERATORS)

Kolchevskaya Valeriya Alekseevna
Kuban State University, Krasnodar
vkolchevskaya@bk.ru

The article deals with persuasion methods used by tour operators in the texts of web pages. Definitions of key terms of persua-
sion are given, as well as of dialogical nature and concomitant terms relating to means of persuasion. The means of dialogical
nature are presented, by means of which the authors of tourist discourse texts influence the behaviour of the addressee in such
a way that he would perform certain actions, namely with the aim of acquiring tourist services. Examples of other discourses,
different from the tourist one, are given in which the authors of the texts use the means of dialogical nature with the aim of influencing
the addressee. Conclusions are made about the means of dialogical nature as a method of persuasion. Examples from the research
corpus, confirming the conclusions, are illustrated.

Key words and phrases: persuasion; dialogical nature; dialogical means; tourist discourse; language means.

VJIK 81

Cmambs nocesawieHa paccmompeHuo UCMOYHUKO8 NPouUcxodcoenus aneautickoll nocrosuywl “All that glitters is not
gold”. Aemopul neimaiomcs 8vblACHUMb, KAKUM 00pA30M OAHHAA NOCIO8UYA NONALA 8 COBPEMEHHbI AHEAULCKUL
A3bIK, 0elicmeumenbHo iU OHa sensemcs meoperuem Yunvama Lllexcnupa unu ona cywecmeogana  Oojee paHHux
aumepamypHuix ucmounuxax. Ocoboe HUMAHUE YOENEHO PACCMOMPEHUIO UCIMOPUU BO3HUKHOBEHUS NOCI08ULLL,
a maxaice ciyuaes eé ynompebieHus: 6 anenoszvlunou aumepamype XII-XVII ss.

Knouesvie cnosa u pasvi: NEPBOUCTOYHHK, MOCIOBHIA; MPOUCXOKIACHUE, JTUTCPATYPHBIC MCTOYHHUKH, AHTIIUII-
CKHIi A3BIK.
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K BOITPOCY O TEPBOMCTOYHUKAX AHTJIMMCKOM
IMOCJIOBHIIBI “ALL THAT GLITTERS IS NOT GOLD”

[TocnoBuIlbl UMEIOT Pa3IMYHOE NPOUCXOXKACHUE, U AHTJIMACKUAE — HE UCKITIOYeHHEe. JIMHIBUCTHI CUUTAIOT, YTO TO-
CJIOBHLIBI IOPOXKAAIOTCS YCTHBIM HAPOJHBIM TBOPUECTBOM HJIM 3aMMCTBYIOTCS U3 OIPEICIEHHBIX JTUTEPATYPHBIX HC-
TouHUKOB. Tak, Yunesam Lllekcrnup, BeTUKUN aHTIUICKUI TOAT U Apamarypr, MIPEBOCXOIUT BCEX IO YUCIY LUTAT,
B TOM YHCJI€ M HCIOJb3YeMBIX B KadecTBe MocjoBuil. HemapoMm aMepuwKaHCKHI M3maTenb u jekcukorpad J[oH
Baprierr (John Bartlett, 1820-1905) B cBoeii kuure “Familiar Quotations: a Collection of Passages, Phrases, and
Proverbs Traced to Their Sources in Ancient and Modern Literature” [9] mocsaTmit 121 cTpaHuIly uTaTaM U3 pas-
JUYHBIX mpoum3BeacHni [llexcimpa, 9To B TeCATKH pa3 OoJIbIlIe, YeM BBHICKA3bIBAHUSAM HE MEHEE W3BECTHBIX aHTIIHH-
CKHX TcaTenieil u moaToB, Takux kak Yocep, Tennucon, Cnercep, MuibpToH U apyrue. HUKTO, 0THAKO, HE MOXKET
OBITH YBEpEH B TOM, KaKve M3 MPUNHCHIBaeMbIX Lllekcnupy MOCIOBUIl JEHCTBUTENBHO SBISIOTCS €r0 TBOPEHHSIMU,
a KaKWe B3SATHI B TOH WM WHOH (hopMe M3 YCTHOH TpaJuIiH. YUEHBIE 0 CHX IMOp MPOJOJDKAIOT UCCIIEI0BATh CYIIe-
cTBoBaBire eme a0 Lllekcnupa mocnoBHIbl, CTaBIIME 3aTEM CTPOKAMHU €0 MPOU3BEICHHUN U MOJyYUBIINE BCEMUP-
HYI0 U3BECTHOCTh. [locoBuIla, 0 KOTOPOI MOWAET peub B 3TOM CTaThe, MOATBEPKIAECT CKa3aHHOE BHIIIIE.

Oo6patuBmuck K TBopuecTBy Y. lllekcnmpa, a IMEHHO — K OJJHOM €ro W3 M3BECTHEHIIUX mbec «BeHenuaHckuii
kyneny (anri. “The Merchant of Venice”, 1596) Bo BTOpOM akTe ceJbMOI CIICHBI IPOU3BEICHUS MbI HAXOJAUM CJIO-
Ba, CKa3aHHBIC MPUHIIEM MapOKKaHCKUM:

“Morocco
All that glitters is not gold (3mech u nanee BbiieneHo apropamu cratei. — E. K., E. C.);
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Often have you heard that told:
Many a man his life hath sold

But my outside to behold:

Gilded tombs do worms enfold.

Had you been as wise as bold,
Young in limbs, in judgment old,
Your answer had not been inscroll'd:
Fare you well; your suit is cold” [13]./
«[Ipuan MapoxkaHckuii

“He ece mo 3namo, umo orecmum, —
Bot uto MyzapocTb TOBOpPHT.

Ku3Hb poaTh HHOM CIEUINT,
YToObI JHLIE3PETh MO BHII.

YepBb B 371a4€HOM TPOOE CKPBIT.
Bynb TBOM yM ¢ 0TBaroi ciur,
Pasym 3pen, — XOTb 10H TBOH BUJ, —
Tr1 6 HE OBLT XOJOIOM YOHT.

Tax nporaif, TBOH IyTh OTKPHIT .
Xonoa, na! Moii Tpyn nponan!
[Ipowaii, Terno: Mopo3 HacTan!» [7].

PaccMOTpUM KOHTEKCT: Hapsay C APYTHMMHU JKCHUXaMHU-KaHauaatamu, [IpwHI] TpeTeHIyeT Ha PYKy U CepIle
[oprwu, Ooratoit Hacneauuipl. Ho mo 3aBemanmto e€ otia xeHuxoM [lopiuu MOKET CTaTh TOJBKO TOT YEJIOBEK,
KOTOPBIH yraiact, B KAKOM H3 JIapIioB (30JI0TOM, CEpEOPSIHOM UIIM CBUHIIOBOM) HAXOUTCS OPTPET AeByIKU. [TpuHIy
BBIOMpAET 30JI0TOM JIapell, TaK KaK Ja)XXe¢ U He JOMYCKACT MBICIH O TOM, YTO MOPTPET CTOJIb MPEICCTHOTO CO3IaHUS
MOJKET HaXOJHUTHCS B JIapIle, CACIAaHHOM M3 MEHee IeHHOro Metawia. CuuTas, YTO «IParoleHHBIA MepiD B JPYTYIO
OTIpaBy 3aKJII0OUeH OBITH HE MOKET, OH TOPHKO OIMIMOAETCSl W BMECTO TOPTPETa MOTCHIIMATBHOW HEBECTHI MOIYYaeT
Ha3uAaTeNnbHbIe CTHXH U yepern. VTak, cMmpich BbickasbiBanms “All that glitters is not gold” 3axmiowaeTcs B ciemyto-
I[EM: BEIllb MOXET BBITJISJETh [IEHHOM, MPUBIIEKATEIbHON, KPaCUBOM, HO €€ cojep>KaHue MOXKET He OINpaBaTh Ba-
mmx Hagexa. 3acmyra [llekcrmpa 3akiarodaeTcss B TOM, YTO OH T€HHAJIBHO aJalTHPOBAJl CYIIECTBOBABIEE 10 HETO
BBICKa3bIBaHHE M TIOIOJHWI CHFCOK IOCIIOBHII COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO SI3bIKa OYEPEAHBIM H3PEUCHHEM, KOTO-
poe, TI0 HEKOTOPHIM ITaHHBIM, SBISETCS OJHUM M3 CAMBIX Y3HABAaCMBIX M YIIOTPEOUTENBHBIX HApSAAY C TaKUMH, Kak
“To be or not to be”, “Brevity is the soul of wit” («["amaer») umu “Love is blind” («Beneunanckuii kyneny). llekc-
IUp 3aMEHWT apXauyHbli riaros “glister” Ha paBHOIEHHBIM MO 3Ha4YEeHWIO riaron “glitter”, XoTs, Kak IOKa3ajo
JAJTbHEHIIICe UCCIICAOBAHUE, MEPBOHAYAIBHBIA BapUAHT IOCIOBHUIIBI COJCPKUT MMEHHO Tiaron “glister”. Beityer
MHEHHE, YTO KOPHH JaHHOMW MOCJIOBHIIBI CISTyeT UCKATh B 0acHAX D30Ma — JICreHIapHOr0 APEBHETPEUECKOro Mo3Ta-
OacHoNMCIA, KUBLIETO MPHOJIM3UTENBHO B nepuoa Mexay 620 u 560 rr. go H.3. [Ton uMeHem D3o0ma coxpaHWICS
cOopHUK OaceH, cocTosumid 3 426 KOPOTKUX MPOU3BEIACHUH B MPO3anvecKoM u3iioxxeHnd. Oco0oe BHUMAHUE Ciie-
nyet yaenuth 2 6acHaM: “The Goose That Laid the Golden Egg” [15] u “The Miser and His Gold” [16], 3anumaro-
mmM 87 u 225 Mmecta B Tak HasbiBaeMoM «Muuekc Ieppu» [17] (aurn. The Perry Index), co31aHHOM aMEPUKAHCKUM
npodeccopom Mmmmuoiickoro yauBepcutera benom Enunom Ileppu (anrn. Ben Edwin Perry, 1892-1968). Tleppu
SIBJISIETCS] CTIEIMAIMCTOM TI0 M3y4YeHHI0 TBOpUecTBa D3o0ma, a ero Tpyd “Aesopica: A Series of Texts Relating
to Aesop or Ascribed to Him or Closely Connected with the Literal Tradition That Bears His Name” [10], Hapsxy
¢ co3aHHON MM crpaBoyHoi cuctemoit “The Perry Index”, umeer Oonbliioe 3HaUCHHE [UISI COBPEMEHHBIX YYECHBIX-
JIMHTBUCTOB, MCTOPHKOB U JuTepaTypoBenoB. O6e Oacum — «Kypuma, Hecymias 3050Tbie siina» u «Ckymoin»
(wmu B mpyrom nepeBoge «CKpsra») — UMEIOT ONPEACICHHOES OTHOIICHHE K 30J0TY, M MOpajibh 00CHX OJMHAKOBA:
TOT, KTO UMEET MHOT'0, XOYEeT eIIé OOJIbIIEC U B KOHEYHOM CUYeTe, 0OMaHBIBasCh, TepsieT Bcé. Ho B aHHOM cTaThe HAC
HMHTEPECYIOT TIOCIIOBHIIBI, a HE OACHH, U MOATOMY 00paTuMcs K Oosee mo3IHEMY MepUoy, a UMeHHO — K 1175 rony,
K TBOPYECTBY (hpaHIly3cKoro Teosiora u modta AjaHa Jlwmibckoro (dbp. Alain de Lille, nat. Alanus de Insulis,
Alanus ab Insulis). ®pa3za “Non teneas aurum totum quod splendet ut aurum” (Do not hold everything as gold which
shines like gold. /| He mpuaMMaii 3a 3070TO BCE TO, 4TO OJECTHUT, KaK 30JI0TO) (37eCh M Jajee IEepPeBOd aBTOPOB
crateu. — E. K., E. C.) BuepBble yIOMUHAETCS UM B COOPHUKE KPBUIATHIX M3peueHui “Parabola” — xuure npury,
Ha3BaHHOM TakK I10 MIEPBEIM CTPOKaM TIposiora “Aperiam inparabolis 0S meum” u cocrosimeii u3 319 gucruxos. C sTo-
T0 caMOro MOMEHTa BILUTOTH 10 BpeMeH lllekcrmpa dpaza HaumHaeT mproOpeTaTh pasHooOpaszue GopM, MmepeBOaUTCS
Ha s3Ik CpeZHeBEeKOBOH AHTIIMH, COXPAHSSA IPH ATOM OCHOBHOE 3HAYEHHE — OOMAHYMBOCTH, 3a0TyXKACHUS IO TO-
BOJIy BHCITHETO BHJA BEIIW WM IMEPBBIX CYKICHUA W BICUYATICHUN O YenoBeke. UTo kacaeTcsl CTHIIS HAIMCAHUS
U U3J0XKCHUS MbIcied AnaHa JIMIDIBCKOTO, TO MOXHO OTMETHTh, YTO OH 3aMETHO OTJIHYACTCS W3BICKAHHOCTHIO
U octpoymueM. Hapsiy ¢ MHOTOYHCIICHHBIME TPYJaMH TEOJIOTHUSCKOTO Xapakrepa, A. JIMUTbCKUIA SBIISETCS aBTO-
POM psiia 3HAMECHHUTHIX IOCIOBHUI] U TOTOBOPOK, Hampumep «Bce moporu Bemyt B Pum» (nat. Mille viae ducunt
hominem per saecula Romam), «Y aBTOpHUTETa HOC U3 BOCKa» (11at. Auctoritas cereum habet nasum) M IpyTHUX.

Bepremcst k HayuHbiM Tpyaam JlxoHa BapTierrta, KOTOpBI M3BECTEH TAaKXKe KaK aBTOp-cocTaBuTeNb «[loiHOrO
yKazaTens K IpaMaTHIeCKUM M CTUXOTBOPHBIM npousBeneHmsaM lllexcrmpay, omy6mikoBanHoro B 1894 romqy. B ymo-
MSHYTOM HaM# COOpPHHKE IUTAT B CHOCKaX K CTPAHHIIE 5 HAXOIUM BapHAHTHI HCCIIEAYEMOH TIOCIIOBUIIBI HA IATHHCKOM
n aHmmAcKoM s3blkax mepuoga XIII-XVII BB., mpuHagnexamme pasHeiM aBTopaMm. Kpome A. Jlmmibckoro
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n Y. llekcrupa Baptiert ynomuHaer cienyromux aBropos: Jeuus Kopuenbe (bp. Li Diz de freire Denise Cordelier) —
“Que tout n'est pas or c'on voit luire” (Everything is not gold that one sees shining (He Bcé To 3010T0, 4TO OJIeCTHUT));
Jlxona Jluareiita (aurn. John Lydgate) — “All is not golde that outward shewith bright” (He Bcé To 3010T0, 9TO Ka-
xeTest spkuM); IamyHaa Crencepa (aurin. Edmund Spenser) — “Yet gold all is not, that doth golden seeme” (He Bcé
TO 30JI0TO, UTO KaXXeTcst 30JI0ThIM); Tomaca Mummrona (aur. Thomas Middleton) — “All is not gold that glisteneth”
(He Bcé 0 301010, uTO Giiectut), JIxkona [Jpaiinena (auri. John Dryden) — “All, as they say, that glitters is not gold”
(ToBop#T, 4To HE BCE TO, UTO OJIECTUT, U €CTh 30J10TO) [9, p. 5]. OTAETHLHO BBIAEISIOTCS UTATHI U3 MPOU3BEICHUI
Ixedpu Yocepa (auri. Geoffrey Chaucer) — «KenrepOepuiickie pacckasbi» U «XpaM CIIABbI».

3HAKOBBIM MPOM3BEICHUCM OCHOBOIOJIOXKHHUKA aHTIIMACKON HAIIMOHAIBHOW JIMTEPATYPhl U HAIIMOHATIBHOTO JIH-
TeparypHoro s3bika Jxebpu (Jxebdpu, Fotdpua) Yocepa (ok. 1340/1345 — 1400) cumraeTcs ero HpaBoOOMHUCA-
TenbHbIN poMaH «KeHTtepbepuiickue pacckasbl» (anri. The Canterbury Tales), B KOTOpOM aBTOp BBICMEUBAET CPE-
HEBEKOBOE aHrimiickoe obuiecTBo. Tema aeHer, skaJHOCTH, CTPEMJICHUSI pa30oraTeTh JIOOBIMH CpPEICTBAMH IIPH-
CYTCTBYET YyTh JIM HE B TIOJIOBUHE HOBEIUI O MYTCIICCTBHU IPYIIITBI MAJIOMHHUKOB K CBATHIM MomaMm Tomaca bekkera
B Kenrepbepu. UTOOBI CKOPOTATH MYTh, KAXKIIBIA U3 MAJOMHUKOB, MIPUHAIICKAIINX K PA3HBIM COCIOBHSIM U peMec-
J1aM, TI0 COBETY TPAKTHPINHKA PACCKA3hIBACT CBOMM MOITyTYMKaM HCcToprH. Hac nHTepecyeT uctopus, paccka3aHHas
HomeHoM, ciryroit kanonuka (anri. The Canon’s Yeoman’s Tale), B KOTOPO# OH N300JIMYAET CBOETO XO3UHA, HA3BI-
Bas ero mapraTaHoM. KaHOHWK, KaKk W BCE CPEOHEBEKOBHIC AIXMMHUKH, 3aHAT MOUCKaMH (HIOCO(CKOTOo KaM-
v (1at. lapis philosophorum), T.e. HEKOTO PEaKTHBA, IMO3BOJISAIONIETO MPEBPAIATh PA3THYHBIE METAJUIBI B 30JI0TO.
Manumymupysi CBOMMH 3HAaHUSIMH B 00JaCTH XUMHH, CO3/1aBasi 00pa3 BEIUKOTO YYEHOTO, TUTyT-KaHOHUK OOMaHbI-
BaeT JItoJIeH, KOTOPhIE TOXKE, B CBOIO OYepelb, XKEJAIOT JIETKOW HaKUBBI. beckoHeuHas JT0Kb, TYKaBCTBO U (aIbITh
XapaKTePU3YIOT «PEMECIIO» KAHOHHKA.

“But al thyng which that shineth as the gold
Nis nat gold, as that I have herd it told;

Ne every appul that is fair at eye

Ne is nat good, what so men clappe or crye.
Right so, lo, fareth it amonges us:

He that semeth the wiseste, by Jhesus!

Is moost fool, whan it cometh to the preef;
And he that semeth trewest is the theef.

That shul ye knowe, er that I fro yow wende,
By that I of my tale have maad an ende.

But everything that glisters like fine gold

Is not gold, as I've often heard it told;

And every apple that is fair to eye

Is yet not sound, whatever hucksters cry;

And even so, that's how it fares with us:

For he that seems the wisest, by Jesus,

Is greatest fool, when proof is asked, in brief;

And he that seems the truest is a thief;

That shall you know ere I from you do wend,
When of my tale I've made at length an end” [10]. /

«MBICTh MyAPOrO 00 3TOM TaK IIIACUT:
“He snamo mnozoe, xomo u onecmum’”.
W 9t0 6 HY TOBOPUI HAM HUIHOT,
HeBkyceH 4acTo 1 KpacuBbIi IO,

Taxk 1 cpens Hac: Ha BUI JypaK yMeH,
[IpaBauB 0OMaHIIUK, HEMOIIIHBIN CHUJICH.
U npexxae yeM OKOHYY OBECTH 3TY,

[ToiimeTe BbI, 4TO B TOM COMHEHUIT HETY» [6].

Tema danpiiu U NPUTBOPHUYECTBA MPUCYTCTBYET B IPYrOM, HE MeHee 3HaunuMoM npoussenenun [Ix. Yocepa —
nosme-napoaun «Xpam cinasel» (aHri. “The House of Fame”, 1383-1384), B koTopoii aBTOp KapukatypHO oToOpa-
3WJI MHOTHE CTOPOHBI COBPEMEHHOU €My JEeHCTBUTEIHLHOCTH, M B OCOOCHHOCTH — JIypalKoe BaKHHYAHbE JIIOJCH,
CaMOHAJICSTHHO 03a00YCHHBIX COOCTBEHHON pemyTalleld ¥ MECTOM B HCTOPUH (Kak pa3 ToOrJa pasropenach 0oprda
3a BIacTh MEXAy PudapmoMm m MarHatamu, fa W KakKIeId TIPUABOPHBIN Pryapaa crapaics 3amoiryduTs moOosbIne
BiacTH) [2, c. 347]. Hocep OMUCHIBAET, KAK OPEJ YHOCHT €ro Ha 30JI0THIX KPbUIbSX B XpaM CJIaBbl, MOCTPOCHHBIM
HAa JIEJSHOM cKaJjle, HA KOTOPOM HalMCaHbl UMEHA BeIUKUX Jrojei. [loa BIUsSHUEM COJHEYHBIX Jydel cKaja TaerT,
ncye3aroT U OyKBBI UMEH, CTAHOBSCH BCe MEHEe pa30opuHMBHIMHU. B XpaMme mpeOBIBalOT IIyMHBIE TOJIIBI My3bIKaH-
TOB, )KOHTJICPOB, IIPOPOKOB, JIOCH, MPOCTABIISIONINX PA3THIHBIMU CIIOCOOAMU T€POEB; CIBIIIUTCS BECeNas My3bI-
Ka, KPacyloTCsl CTaTyH BEIMKHX MO3TOB. CaTUPHUYIECKUHA IIEMEHT CKa3bIBACTCS B OMHCAHHWH TPYIIIBI MOPOIHBIX
XBaCTYHOB, JOBOJBHBIX CBOCH AypHO#l ciaBoil [5]. Hocep HANMOMUHAECT YUTATEN0 00 M3MEHYMBOCTH (HOPTYHBI
U CKIIOHHOCTH JIIOJICH TPEBO3HOCHTH JIOKHBIX KyMUpOB [1]. [103T B3bIBaeT k XpHCTY, MOJIsI U30aBUTh €T0 OT IPH-
3pakoB u wuntosuii: “Hit is not al gold, that glareth” (He Bcé To 3071010, uTO OnectuT) [11].
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https://ru.wikipedia.org/wiki/1340
https://ru.wikipedia.org/wiki/1400
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http://www.librarius.com/gy.htm#er
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Crnenyromuil TUTEepaTypHBIN HCTOUYHUK, PACCMAaTPUBAEMBII HAMH B XPOHOJIOTHYECKOM MOPSIKE, 3TO IPOU3BEACHHE
“A Selection from the Minor Poems” [»xona JInareiira (anrn. John Lydgate (13707 — 1449?, TouHble naThl HE ycTa-
HOBJICHBI)), AHTIIMICKOTO IT03Ta, TIOCJIEIOBATENS «OTIHa aHTINicKoi moasum» Jxedpu Yocepa. Bymydun BCio Xu3HB
MOHAXOM, OH OTJINYAJICS YYCHOCTHIO, IPHOOPETEHHON B MOHACTBIPE, 3HANI HECKOJIBKO SI3BIKOB, CPEIM HUX JTATHHCKUI
u ¢pany3ckuil. JInarefita Ha3pIBAIOT «II03TOM-UECOPHAHIIEM», T.K. CBOCH MaHEPOI COUMHUTENBCTBA OH OTKPBITO MOA-
paxain mo33uu Yocepa. OH SBIAETCS OJHUM W3 IUIOJOBHTEHINNX aHIIMHCKHAX MTOATOB BCETO CPEIHEBEKOBOTO IIEPHO/IA,
OCTaBUBIINM ITOTOMKaM BHYIIHUTEIBHOE JINTEpAaTypHOE Hacieaue. VcenemyemMoe BBICKa3bIBaHUE HAXOAUM B CTUXOTBO-
pernn “On the Mutability of Human Affairs” («O HEMOCTOSHCTBE YeIOBEUSCKUX OTHOIICHHUINY), B KOTOPOM aBTOP CpaB-
HHBACT UXx C p030ﬁ, paCHyCTHBmeﬁCﬂ JICTHUM JHCM. C BUAY IBETOK CBCXK U IMPEKPACCH, CJIAJAKO NaXHET, HO HIMIIbI €r0
kosrour. KpacuBasi BHELITHOCTb YesIOBEKa TaKKe MOXKeT ObITh 0OMaHunBa — «He Bc€ To 30510T0, 4TO OecTUTY:

“Holsom in smelling be the swete floures

Full delectable outward to the sight

The throne is sharp kevered with fresshe colours;

All is not golde that outward shewith bright” [8, p. 22]./
«M crnamok apomar 1BETKa,

IIpekpacen BHEIIHMIT BUT

Iums! CKpBIBAIOTCS BHYTPH;

He Bcé T0 31maT0, 4TO OJIECTHTY.

T'oBopst 06 Damynne Cnencepe (aurn. Edmund Spenser; 1552-1599) — aHrimiickom moaTe €IM3aBETUHCKOM
amnoxu, coBpeMeHHuKe lllexcnupa, cieayeT ymoMsHyTh €ro BeIHYailliee TBOPEHUE — aJTICTOPHUUCCKYIO PHIIAPCKYIO
noamy «Koposesa ¢eii» (auri. The Faerie Queene). TlpousBeiecHHe OCTAIOCh HE3aBEPIIEHHBIM, O YeM IMOAT COXKa-
neet B Conere 33.

«Benukas BuHa B AylIe MOeit
[Ipen koposneBoro Moel CBAIICHHON
Uro s ne konumn KoponeBy ®eii» [4]... (mepeBoa A. B. Tlokumoga).

B nosme n3obpaxkaercst paHTacCTHUECKUH MUP CPEJHEBEKOBOTO phIllapcTBa. B 0Opase [opuansl BEICTYIAET KO-
poneBa Enuzasera 1. [Toama coctout u3 6 kHur, y kaxaoil kauru csost Tema. Tema Kauru 2 — Ymepennocts. I'eporo
BTOPOIi KHHTH, c3py ['f0li0oHy, OCTaHHOMY KopoJieBol (el Ha 60pbOy co 37101 BomeOHuIeH AKpa3ueid, BO3IBHT-
1€l B CBOMX BJIQJICHUAX JEKOPAIMX 36MHOTO pasi, IPOTUBOCTOST ABa OCHOBHBIX MOpoka — ['Hes u JIrobocTpactue.

“Then said Cymochles; Palmer, thou doest dote,
Ne canst of prowesse, ne of knighthood deeme,
Saue as thou seest or hearst. But well I wote,
That of his puissance tryall made extreeme;

Yet gold all is not, that doth golden seeme” [14].

K coxanenuto, nmosszus CrneHcepa NpeaCTaBIseT ONPEACICHHYI0 TPYAHOCTb Ul MEPEeBOJA, U JEN0 HE TOJIBKO
B apXauMuyHOCTH JIeKCUKHU. CII0)KHOCTh 3aKJII0UAeTCsd B CTUXOTBOPHOW MAJUTPE €ro MPOU3BEACHMH, HACBHIIECHHOM
Pa3NIUYHBIMH CTHJINCTHYECKIMH IIPHEMaMH: aJUTIO3HMSMH, MeTad)opaMu, CpaBHEHUSIMH | T.II. He cymecTByeT u mo-
HOTO TIepeBOJia Ha PYCCKHUH s3bIK T0AMBI «KoponeBa ¢eii». Haubonee ymadnpM, Ha HaIl B3TIAN, TPEACTABISETCS
nepeBos Bnanumupa Mukymesnda (aBTopckoe Ha3BaHHe 03MBI — «Koponesa [lyxoBy»). X0oTs mepeBOIYNK HE TPH-
JIEPKUBAJICS TIOCTPOYHOTO MIEPEBO/IA, CIUTAEM, YTO €My B IIOJIHOM Mepe YIalIoCh MepenaTh CoAep KaHNe OTAEIbHBIX
(parMeHTOB MPOM3BENECHNS U B YACTHOCTH — KHUTH 2, B KOTOPOW MPEIBOMUTEND phillape [10lioH momagaeT B map-
CTBO IUIOTCKHMX UCKYLIECHUH U C YECThIO MPE00JIeBaeT UX. B nmepeBoHOM BapHaHTE HAXOAUM CTPOKHU C aKI[EHTOM
MOJIMEHBI peaslbHOT0, HACTOSILEr0, JOPOroro MeTajula Ha JICMEBYIO MO30JI0TY, UMesl B BUAY, YTO HE BCAKHH Oe-
CTSIIUH TpeaMeT 00s3aTeNbHO caenaH n3 3070Ta. CHMBOJIMYECKHUI CMBICI 3aKIII0YAETCsl B TOM, YTO MHOT/IA BHYT-
pEeHHee cofep KaHue IIpeIMeTa WIN YelI0BeKa He COOTBETCTBYET €ro BHEIIHEMY BUY.

«Tak ObUTH pa3yKpalleHbl BOPOTa,
Yo rpo3/ibst 30JI0THIIICH HAIMOKA3,
Ho T0 ObLi1a BCEro JHIlb M030J10Ta
HckyccTBenHas, 9ToObI TEMIUTH 1a3» [3]...

Wtak, MBI IPUIILTH K BBIBOJY O TOM, YTO MCTOYHHKU BOSHUKHOBEHHMs mocyoBuiibl “All that glitters is not gold” pas-
mmyHbl. He Tepsisi cBOero mepBOHAYABHOIO CMBICIA, TPEAYIPEKIas O HEOOXOAMMOCTH JeTIaTh MPABHIBHBIN BHIOOP
B Pa3HBIX KM3HCHHBIX CUTYALUSIX U MPU3bIBasi HAC 0OpalaTh BHUMaHKE HE HA BHEIITHUI BUII,  HA BHYTPCHHEE COJIepKa-
HHeE, MOCIIOBUIIA CYIIIECTBOBANIA B JIUTEPAaTyPHOM TBOpUeCcTBe 3310iro 1o [ekcmupa, Ho uctopuuecku mmenHo Y. [lekc-
MUPY MPUMKCHIBACTCS € CO3J[aHKe, B TO BPeMsl KaK BO3MOYKHBIC MEPBOMCTOYHHUKHU MOCIIOBHUIII PUCKYIOT OBITh HECIIpa-
BE/IJTMBO 3a0BITHIMU HJIH B JIYYIIIEM CIydae — IPOCTO OCTAaThCsl O¢3 BHUMAHHMS JIMHTBUCTOB. He yMoIisis orpoMHO# 3HaUM-
MOCTH TBOpuecTBa YmibsiMa Lllekcrupa Jyist MEpOBO#M JIMTEPATyphl M Pa3BUTHS AHTIIMHCKOTO SI3bIKA B IIEJIOM, BBIIBHHEM
MPE/INOTIOKEHHUE O TOM, YTO BEJIMKUI MO3T CyMeN HACTOJIBKO TAIIAHTIMBO aJalTHPOBATh U MOIMYJISPU3UPOBATh TIOCIOBH-
1y “All that glitters is not gold”, uTo oHa cTana 4yacTHIO OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMS aHTIINYaH M aHTJIMHACKOM KYJIBTYPHI.
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ON THE ISSUE OF PRIMARY SOURCES OF THE ENGLISH PROVERB “ALL THAT GLITTERS IS NOT GOLD”
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The article is devoted to considering the primary sources of origin of the English proverb “All that glitters is not gold”. The authors
try to find out how this proverb came into modern English, whether it was really the creation of William Shakespeare or whether
it existed in earlier literary sources. Particular attention is paid to the history of the proverb appearance, as well as the cases of its
use in the English literature of the XII-XVII centuries.

Key words and phrases: primary source; proverb; origin; literary sources; English language.

VJIK 811.134.2

B cmamuve onucvieaiomcea nekomopule acnekmsl 1eKCULEeCK020 COCMOAHUA UCNAHCKO20 A3bIKA 8 YCI0BUAX COBPEMEHHOU
OdemoKpamuu, K020a aKmyanusupyemcs 61usHue UMMUSPAYUOHHBIX NPOYECCO8 U AH2I0CAKCOHCKOU KYIbMYpbl, d MAKHCce
cyokynemypul. Paccmompennuiil aekcuyeckutl Mamepuai no3eosaem coeiams 661800 0 MACCUPOBAHHOM 3AUMCMBO8A-
HUU GHSTUYUIMOB UCNAHCKUM 5136IKOM KK pe3yJibmame peanu3ayuu JUHSBUCMUYECKOl 2100anu3ayul, ¢ 00HOU CmMopo-
Hbl, @ MaKoice He0OOCHOBAHHOCIU MAKUX 3AUMCME0SAHUI NPU HATUYUY UCKOHHBIX CEMUOMUYECKUX 3HAKO8 — C OPY2Oll.

Knrouesvie crosa u qbpas'bz: JICKCEMaA; JIMHI'BUCTHUYCCKaA rn06am/13au1/m; AHTJIMIM3M; CIIQHIJIUII, cn03006pa3013a—
TCJIbHas MOACIIb.

KyapsimoBa Upaunna AnekcaHapoBHa

CenoBa Tarssina BuxktopoBHa, k. Quton. H.

Poccuiickuii sxonomuueckuii ynueepcumem umenu I. B. Ilnexanosa, 2. Mockea
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3ANMCTBOBAHMUA B JIEKCUKE COBPEMEHHOI'O HCITAHCKOT O SA3BIKA
KAK PE3VJIBTAT «CITPOCA U TPEJJIOKEHMUS»

Amnrnuiickuii sxoHoMmuct JIxxon Melnap KeliHC BbIBen 3aKOH MakpO3KOHOMHKH, COTJIACHO KOTOPOMY «CHPOC POXK-
nmaet npemrokeHne» [1]. CooTHOIIEHHEe MEXTy CIpPOCOM M TMPEIONKEHHUEM B COBPEMEHHOM OOIIeCTBE MOTpPEOIeHUs
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